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Pre-­‐reordering	


•  For	
  SVO-­‐to-­‐SOV	
  
– Dependency-­‐based	
  
•  English-­‐to-­‐SOV	
  [Xu+	
  2009]	
  

– HPSG-­‐based	
  head	
  finalizaNon	
  
•  English-­‐to-­‐Japanese	
  [Isozaki+	
  2012]	
  
•  Chinese-­‐to-­‐Japanese	
  [Han+	
  2012]	
  

•  For	
  SOV-­‐to-­‐SVO	
  
–  Japanese-­‐to-­‐English	
  
•  [Komachi+	
  2006]	
  
•  [Katz-­‐Brown	
  &	
  Collins	
  2008]	
  
•  [Sudoh+	
  2011]	
  
•  [Hoshino+	
  2013]	
  
•  [Ding+	
  2014]	
  



Chinese	
  &	
  Japanese	


•  Sharing	
  more	
  similar	
  features	
  
– Than	
  English-­‐Japanese	
  

•  Conversely,	
  Chinese	
  …	
  
– Avoids	
  long	
  a^ributes	
  before	
  nouns	
  
•  Common	
  in	
  Japanese	
  

– Different	
  case	
  frame	
  of	
  Japanese	


自分の妻さえ	
 伴れて行った	
 ないのです	


连自己的妻子 没有 带去过 

事が	
まだ	


也 

妻には	
 解らないのです	


妻子 我的意思 

私の意味が	


不理解 



Proposed	
  Approach	


•  Three	
  inter-­‐chunk	
  rules	
  
– Formal-­‐noun	
  rule	
  
•  For	
  “こと”	
  

– StaNve-­‐verb	
  rule	
  
•  For	
  “いる”,	
  “ある”,	
  “できる”	
  

– Dynamic-­‐verb	
  rule	
  
•  For	
  the	
  other	
  verbs	
  

•  Intra-­‐chunk	
  rule	
  
– For	
  auxiliary	
  verbs,	
  copula	
  

•  Extra-­‐chunk	
  rule	
  
– For	
  noun	
  suffixes	
  (case	
  marker,	
  etc.)	




 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pre-­‐reordering	
  Rules	


	
  	
 Original 
Japanese 

Pre-reordered 
Japanese 

Chinese 

８種類の	
 ＴＥＣ分解菌を	
 できた	
純粋分離する	
 ことが	


能够 纯粹分离 8种 

８種類の	
 ＴＥＣ分解菌を	
できた	
 純粋分離する	
ことが	


TEC分解菌 

Formal-noun Dynamic-verb Stative-verb 

隣の	
 ベッドの	
 枕の	


在 枕头 

に	


上 

Extra-chunk 

上に	


隣の	
 ベッドの	
 枕の	
 上	


相邻 病床的 

Original 
Japanese 

Chinese 

Pre-reordered 
Japanese 

Original 
Japanese 

Chinese 

Pre-reordered 
Japanese 

今後の	
 対応を	
 急がねばならない	


必须加快 今后的 

今後の	
 対応を	
ねばならない急が	


对策 

Dynamic-verb Intra-chunk 



Experiment	


•  ASPEC-­‐JC	
  [Nakazawa+	
  2014]	
  
•  Japanese	
  
– MeCab	
  +	
  CaboCha	
  (IPA)	
  

•  Chinese	
  
– Stanford	
  segmenter	
  (CTB)	
  

•  SMT	
  system	
  
– PB	
  SMT	
  of	
  Moses	
  

•  Results	
  
– Slight	
  gain	
  on	
  BLEU	
  (approx.	
  +0.2)	
  
– Mediocre	
  on	
  RIBES	
  (approx.	
  +0.015)	
  
– +6.5	
  in	
  human	
  evaluaNon	
  



Discussion	


•  Chinese	
  and	
  Japanese	
  
– RelaNvely	
  similar	
  word	
  order	
  

	
  →	
  Kendall’s	
  τ	
  

•  Proposed	
  approach	
  
– Rigidity	
  → more	
  flexibility	
  needed	
  

	
  
まず、	


を	
 紹介した	
X Y Z を	
と	
 した	

Original 

Japanese 

	
  
まず、	


紹介した	
 X Y Z と	
 した	

Pre-reordered 

Japanese 

首先 介绍了 把 X 作为 Y 的 Z Chinese 

首先 介绍了 把 X 作为 Y 的 Z Chinese 

Japanese	
 ​𝜏 	

Original	
 .847	


Pre-­‐reordered	
 .865	




Conclusion	
  &	
  Future	
  Work	


•  Chinese	
  and	
  Japanese,	
  actually…	
  
– Have	
  fairly	
  similar	
  word	
  order	
  

→ Reordering	
  problem	
  
– Not	
  so	
  serious	
  as	
  English-­‐Japanese	
  
– Difficult	
  to	
  handle	
  by	
  simple	
  rules	
  

•  Future	
  work	
  
–  InvesNgate	
  the	
  case	
  frame	
  
•  More	
  effecNve	
  rules	
  

–  	
  Alignment	
  of	
  funcNon	
  work	
  
•  Not	
  high	
  quality	
  in	
  baseline	



